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and-he-is-going the-lad

the-lad-of the-prophet Ramoth Gilead
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the-chief and-he-is-saying Jehu to whom? from-all-of-us and-he-is-saying for-you the-chief
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and-he-is-rising and-he-is-coming toward-the-house and-he-is-pouring the-oil to head-of-him
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and-bloods-of all-of servants-of Yahweh from-hand-of Jezebel
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and-one-being-restrained and-one-being-forsaken in-Israel
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1. And Elisha the prophet
called one of the children of
the prophets, and said unto
him, Gird up thy loins, and
take this box of oil in thine
hand, and go to
Ramothgilead:

2 And when thou comest
thither, look out there Jehu
the son of Jehoshaphat the
son of Nimshi, and go in,
and make him arise up from

among his brethren, and
carry him to an inner
chamber;

3 Then take the box of oil,
and pour [it] on his head,
and say, Thus saith the
LORD, | have anointed thee
king over Israel. Then open
the door, and flee, and tarry
not.

4 So the young man, [even]
the young man the prophet,
went to Ramothgilead.

5And when he came,
behold, the captains of the
host [were] sitting; and he
said, | have an errand to
thee, O captain. And Jehu
said, Unto which of all us?
And he said, To thee, O
captain.

6 And he arose, and went
into the house; and he
poured the oil on his head,
and said unto him, Thus
saith the LORD God of
Israel, | have anointed thee
king over the people of the
LORD, [even] over Israel.

7 And thou shalt smite the
house of Ahab thy master,
that | may avenge the blood
of my servants the prophets,
and the blood of all the
servants of the LORD, at the
hand of Jezebel.

8 For the whole house of
Ahab shall perish: and | will
cut off from Ahab him that
pisseth against the wall, and
him that is shut up and left
in Israel:

9 And | will make the house
of Ahab like the house of
Jeroboam the son of Nebat,
and like the house of
Baasha the son of Ahijah:
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and »  Jezebel they-shall-eat  the-dogs in-portion-of  Jezreel and-there-is-no  one-entombing
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and-he-is-opening the-door and-he-is-fleeing
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uieua itza al  obdi adniu uiamr lu eshlum mduo
and-Jehu he-is-going-forth to  servants-of lords-of-him and-he-is-saying to-him well ? for-what-reason
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he-came the-one-being-mad the-this to-you and-he-is-saying to-them you you-know  » the-man
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and » meditation-of-him
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and-they-are-saying false tell! please! to-us and-he-is-saying as-this and-as-this he-said to-me to-say
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thus he-says Yahweh I-anoint-you to-king to Israel
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clean-part-of the-steps and-they-are-blowing

in-trumpet and-they-are-saying he-is-king Jehu
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and-he-is-conspiring Jehu son-of Jehoshaphat son-of Nimshi to  Joram and-Joram he-was guarding
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in-Ramoth Gilead he  and-all-of Israel from-presence-of Hazael king-of Aram
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and-he-is-returning Jehoram the-king to-be-healed in-Jezreel from the-smitings which
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they-are-smiting-him the-Arameans in-to-fight-him » Hazael king-of Aram and-he-is-saying Jehu if
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forsooth soul-of-you must-not-be he-is-going-forth delivered-one from the-city to-go  to-tell in-Jezreel
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and-he-is-riding Jehu and-he-is-going toward-Jezreel that Joram lying-down toward-there and-Ahaziah
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king-of Judah he-went-down to-see  » Joram
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and-the-watchman  standing on the-tower in-Jezreel and-he-is-seeing  » concourse-of  Jehu
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bbau uiamr shphoth ani rae uiamr ieurm qch kb
in-to-come-him  and-he-is-saying  concourse | seeing and-he-is-saying Jehoram take! chariot
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10 And the dogs shall eat
Jezebel in the portion of
Jezreel, and [there shall be]
none to bury [her]. And he
opened the door, and fled.

11 Then Jehu came forth
to the servants of his lord:
and [one] said unto him, [Is]
all well? wherefore came
this mad [fellow] to thee?
And he said unto them, Ye
know the man, and his
communication.

12 And they said, [It is] false;
tell us now. And he said,
Thus and thus spake he to
me, saying, Thus saith the
LORD, | have anointed thee
king over Israel.

13 Then they hasted, and
took every man his garment,
and put [it] under him on
the top of the stairs, and
blew with trumpets, saying,
Jehu isking.

¥ 50 Jehu the son of
Jehoshaphat the son of
Nimshi conspired against

Joram. (Now Joram had kept
Ramothgilead, he and all

Israel, because of Hazael
king of Syria.
15 But king Joram was

returned to be healed in
Jezreel of the wounds which
the Syrians had given him,
when he fought with Hazael
king of Syria.) And Jehu
said, If it be your minds,
[then] let none go forth [nor]
escape out of the city to go
to tell [it] in Jezreel.

6 S0 Jehu rode in a
chariot, and went to Jezreel,
for Joram lay there. And
Ahaziah king of Judah was
come down to see Joram.

7 And there stood a
watchman on the tower in
Jezreel, and he spied the
company of Jehu as he
came, and said, | see a
company. And Joram said,
Take an horseman, and
send to meet them, and let
him say, [Isit] peace?
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and-send ! to-meet-them and-he-shall-say peace ?

oM 307 o WxPL mRm > qmx onm mbwm ° So there went one on
horseback to meet him, and

uilk kb esus Igrathu uiamr ke amr emlk eshlum said, Thus saith the king, [Is

and-he-is-going  one-riding the-horse  to-meet-him  and-he-is-saying thus he-says the-king peace ? il peace? And Jehu said,
What hast thou to do with

nR™M X o 1> e 30 ox M peace? tum thee behind
me. And the watchman told,
uiamr ieua me Ik ulshlum sb al achri uigd saying, The  messenger

and-he-is-saying Jehu what? to-you and-to-peace turn-around! to behind-me  and-he-is-telling ~¢ame to them, but he
cometh not again.
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the-one-watching to-say he-came the-messenger unto them and-not he-returned
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second on horseback, which
uishich kb sus shni uiba alem uiamr ke amr came to them, and said,

and-he-is-sending  one-riding horse second and-he-is-coming to-them and-he-is-saying thus he-says 1hus saith the king, [Is it]
peace? And Jehu answered,
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peace? turn thee behind
emlk shlum uiamr ieua me Ik ulshlum sb al achri me.

the-king peace and-he-is-saying Jehu what? to-you and-to-peace turn-around! to behind-me
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saying, He came even unto
uigd etzphe lamr ba od aliem ula shb uemneg them, and cometh not

and-he-is-telling the-one-watching to-say he-came unto to-them and-not he-returned and-the-driving @dain: and the driving [is]
like the driving of Jehu the

ATIND Ralmgl T: "TWnI "D ij]w: himphl son of Nimshi; for he driveth
furiously.
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as-driving-of Jehu son-of Nimshi that in-madness he-is-driving
21 ;
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ready. And his chariot was

uiamr ieurm asr uiasr rkbu uitza ieurm made ready. And Joram

and-he-is-saying Jehoram hitch-up ! and-he-is-hitching-up chariot-of-him  and-he-is-faring-forth  Jehoram  King of Israel and Ahaziah
king of Judah went out,

Ton bxwr XY 7o T @R 13073 RN nxpo  each in his chariot, and they
went out against Jehu, and
mlk ishral uachzieu mlk ieude aish  brkbu uitzau Igrath met him in the portion of
king-of Israel and-Ahaziah king-of Judah  man in-chariot-of-him and-they-aregoing-forth to-meet ~ Naboth the Jezreelite.
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Jehu and-they-are-finding-him in-portion-of Naboth the-Jezreelite
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when Joram saw Jehu, that
uiei krauth ieurm ath ijeua  uiamr eshlum ieua  uiamr he said, [Is it] peace, Jehu?
and-he-is-becoming as-to-see Jehoram » Jehu and-he-is-saying peace ? Jehu and-he-is-saying And he answered, What
peace, so long as the
n malYvTe B DV ARCRRRY 5am8 '[DN mintal'/pmi] [miininini whoredoms of thy mother
Jezebel and her witchcrafts
me eshlum od znuni aizbl amk ukshphie erbim [are so] many?
what ? the-peace still prostitutions-of Jezebel mother-of-you and-enchantments-of-her the-many-ones
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hands, and fled, and said to
uiephk ieurm idiu uins uiamr al achzieu mrme achzie Ahaziah, [There is]
and-he-is-turning Jehoram hands-of-him and-he-is-fleeing and-he-is-saying to  Ahaziah deceit Ahaziah treachery, O Ahaziah.
24
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with his full strength, and
uieua mla idu bgshth uik ath  ieurm bin zroiu smote Jehoram between his
and-Jehu  he-filled hand-of-him in-bow  and-he-is-smiting  » Jehoram  between arms-of-him ams, and the arrow went
out at_hls_heart, _and he sunk
NZ™ arm 135n yoom 13573 down in his chariot.
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and-he-is-coming-forth the-arrow from-heart-of-him and-he-is-bowing in-chariot-of-him

TN S Tp1a mrbw Ry wbwn mpSma e My o Then said [Jehu] o
Bidkar his captain, Take up,
uiamr al bdqgr shishe sha  eshlkeu bchlgth shde nbuth [and] cast him in the portion

and-he-is-saying  to Bidkar adjutant-general-of-him lift! fling-him ! in-portion-of ~field-of Naboth  Of the field of Naboth the
Jezreelite: for remember

ORYATT D r XONNY NN D93D7 DUTIRE TR ONMR 1IN how that, when | and thou
rode together after Ahab his
eizroali ki zkr ani  uathe ath  rkbim tzmdim  achri achab abiu father, the LORD laid this

the-Jezreelite that remember! | and-you » ones-riding teams  behind Ahab  father-of-him  burdenupon him;
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and-Yahweh he-lifted on-him »
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if not » bloods-of Naboth and » bloods-of sons-of-him I-saw last-night averment-of Yahweh
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and-l-repay to-you in-portion the-this averment-of Yahweh and-now lift! fling-him! in-portion as-word-of
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Yahweh
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and-Ahaziah king-of Judah he-saw and-he-is-fleeing way-of Beth Haggan and-he-is-pursuing after-him

NI NRM mb| MR oI 5% maDamn movna MM W NN
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Jehu and-he-is-saying moreover him they-smote-him to the-chariot in-ascent-of Gur which with
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Ibleam and-he-is-fleeing Megiddo and-he-is-dying there
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and-they-are-riding him  servants-of-him toward-Jerusalem and-they-are-entombing him in-tomb-of-him
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with fathers-of-him in-city-of David
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and-in-year-of one ten year to-Joram son-of Ahab  he-became-king Ahaziah over Judah
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and-he-is-coming Jehu toward-Jezreel and-Jezebel she-heard and-she-is-placing in-pigment eyes-of-her
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uthitb ath rashe uthshgph bod echlun

and-she-made-good » head-of-her and-she-is-gazing through the-window
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uieua ba bshor  uthamr eshlum zmri erg adniu

and-Jehu he-came in-gate and-she-is-saying peace ? Zimri one-killing lords-of-him
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uisha phniu al  echlun uiamr mi athi mi uishqgiphu

and-he-is-lifting faces-of-him to
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the-window and-he-is-saying who ? with-me who ? and-they-are-gazing
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and-he-is-spattering from-blood-of-her  to

mpla)io]y By hlelshby

uirmsne

-he-is-tramping-her
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and-he-is-drinking and-he-is-saying note ! please ! »
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% surely | have seen
yesterday the blood of
Naboth, and the blood of
his sons, saith the LORD;
and | will requite thee in
this plat, saith the LORD.
Now therefore take [and]
cast him into the plat [of
ground], according to the
word of the LORD.

27 But when Ahaziah the
king of Judah saw [this], he

fled by the way of the
garden house. And Jehu
followed after him, and

said, Smite him also in the
chariot. [And they did so] at
the going up to Gur, which
[is] by Ibleam. And he fled
to Megiddo, and died there.

28 And his servants carried
him in a chariot to
Jerusalem, and buried him
in his sepulchre with his
fathers in the city of David.

29 And in the eleventh year
of Joram the son of Ahab
began Ahaziah to reign
over Judah.

30 . And when Jehu was
come to Jezreel, Jezebel
heard [of it]; and she
painted her face, and tired
her head, and looked out at
a window.

31 And as Jehu entered in
at the gate, she said, [Had]
Zimri peace, who slew his
master?

32 And he lifted up his face
to the window, and said,
Who [is] on my side? who?
And there looked out to him
two [or] three eunuchs.

33 And he said, Throw her
down. So they threw her
down: and [some] of her
blood was sprinkled on the
wall, and on the horses: and
he trode her under foot.

34 And when he was come
in, he did eat and drink, and
said, Go, see now this
cursed [woman], and bury
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earure ezath  ugbrue ki bth mlk eia

the-accursed-woman the-this and-entomb-her! that daughter-of king she
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uilku Igbre ula mtzau be ki am eglglth uerglim
and-they-are-going  to-entomb-her and-not they-found in-her except if the-skull and-the-feet
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ukphuth eidim

and-palms-of the-hands
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and-they-are-returning and-they-are-telling to-him and-he-is-saying word-of Yahweh he  which he-spoke
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bid obdu alieu ethshbi lamr bchliq izroal iaklu eklbim ath
in-hand-of servant-of-him Elijah the-Tishbite to-say in-portion-of Jezreel they-shall-eat the-dogs »
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flesh-of Jezebel
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and-she-becomes carcass-of Jezebel as-manure on  surface-of the-field in-portion-of Jezreel which
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la iamru zath aizbl

not they-shall-say this Jezebel

2Kings9 - 2Kings10

her: for she [is]
daughter.

a king's

35 And they went to bury
her: but they found no more
of her than the skull, and
the feet, and the palms of
[her] hands.

36 Wherefore they came
again, and told him. And he
said, This [is] the word of
the LORD, which he spake
by his servant Elijah the
Tishbite, saying, In the
portion of Jezreel shall dogs
eat the flesh of Jezebel:

%7 And the carcase of
Jezebel shall be as dung
upon the face of the field in
the portion of Jezreel; [so]
that they shall not say, This
[is] Jezebel.



